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VERSLAG AAN DE KONING

Sire,

Wij hebben de eer ter ondertekening van Uwe Majesteit een ontwerp
van besluit betreffende de fysieke beveiliging van het kernmateriaal en
de nucleaire installaties voor te leggen. Dit ontwerp van besluit heeft in
de eerste plaats betrekking op de uitvoering van artikel 17bis, eerste en
tweede streepjes, en van artikel 17ter, § 4, van de wet van 15 april 1994
betreffende de bescherming van de bevolking en van het leefmilieu
tegen de uit ioniserende stralingen voortspruitende gevaren en betref-
fende het Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle.

Dit ontwerp vormt samen met de drie volgende ontwerpen van
besluit een geheel :

- het ontwerp van koninklijk besluit betreffende de categorisering en
de definiëring van veiligheidszones in de nucleaire installaties en de
nucleaire vervoersbedrijven;

- het ontwerp van koninklijk besluit houdende de categorisering en
de bescherming van de nucleaire documenten;

- het ontwerp van koninklijk besluit betreffende de veiligheidsattes-
ten voor de nucleaire sector en tot regeling van de toegang tot de
veiligheidszones, het kernmateriaal of tot de nucleaire documenten in
bepaalde bijzondere omstandigheden.

Het eerstgenoemde laat het in hoofdzaak toe om de veiligheidszones
van de installaties en de vervoerbedrijven (voertuigen inbegrepen) te
bepalen, alsook de voorwaarden om deze te betreden, terwijl het
tweede exclusief betrekking heeft op de documenten.

Wat betreft dit ontwerp van besluit heeft het hoofdzakelijk als doel de
minimale beveiligingsniveaus vast te leggen, alsook de verplichtingen
van de exploitanten, de erkenningsprocedures voor de fysieke beveili-
gingssystemen die geïnstalleerd werden en de maatregelen m.b.t. het
verlies van kernmateriaal. Het Agentschap zal de aanbevelingen van
technische aard opstellen die bedoeld zijn om de exploitant te helpen de
door dit besluit voorziene fysieke beveiligingsmaatregelen toe te
passen.

Een van de basisprincipes van de fysieke beveiliging, zoals goedge-
keurd door de Raad van Gouverneurs van de IAEA en ingediend door
de wijziging van 8 juli 2005 aan het Verdrag inzake de fysieke
beveiliging van kernmateriaal en kerninstallaties, bepaalt dat deze op
nationaal niveau gebaseerd moet zijn op de door de Staat in kwestie
uitgevoerde geactualiseerde evaluatie van de dreiging. Anderzijds,
moet de exploitant erop toezien dat er bij de evaluatie van mogelijke
risico’s ook met de plaatselijke informatie en elementen rekening moet
worden gehouden.

Een ander fundamenteel principe van de fysieke beveiliging is het
concept « defence in depth » dat gebruikt wordt voor het concipiëren
van fysieke beveiligingssystemen en uit hoofde waarvan een agressor
verschillende obstakels moet nemen of omzeilen om zijn doel te
bereiken. Het gevolg daarvan moet zijn dat de agressor (wiens intrusie
kenbaar moet worden gemaakt door de detectiesystemen) wordt
verhinderd zijn doel te bereiken vóór de aankomst van de politie.

Bij sommige bijzondere punten van het ontwerp van besluit zijn de
volgende preciseringen nog vereist.

De opmerkingen van de Raad van State werden gevolgd. M.b.t. de
wettelijke basis voor dit ontwerpbesluit werd de aanbeveling van de
Raad van State om artikel 8bis, § 1, 2e lid, van de wet van
11 december 1998 niet als wettelijke basis te beschouwen, evenwel niet
gevolgd. Wij zijn van oordeel dat deze bepaling de enige mogelijke
wettelijke basis kan zijn voor artikel 2, § 8, van het ontwerp dat de
vereiste machtigingsniveaus bepaalt voor de toegang tot de centrale
veiligheidspost.

De afgevaardigde voor de fysieke beveiliging is het personeelslid van
de operator dat moet toezien op de naleving van de regels inzake de
fysieke beveiliging. De formele benoeming van deze persoon en de
benaming van deze functie hebben als voordeel dat de gesprekspartner
die voor deze materie bevoegd is, duidelijk kan worden geïdentificeerd.
Dat maakt dat, zoals in dit besluit wordt bepaald, deze functie
gecumuleerd kan worden met deze van veiligheidsofficier voorzien
door de wet van 11 december 1998 betreffende de classificatie en de
veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en veiligheidsadviezen.
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17 OCTOBRE 2011. — Arrêté royal relatif à la protection physique
des matières nucléaires et des installations nucléaires

RAPPORT AU ROI

Sire,

Nous avons l’honneur de soumettre à la signature de Votre Majesté
un projet d’arrêté royal relatif à la protection physique des matières
nucléaires et des installations nucléaires. Ce projet d’arrêté vise en
premier lieu l’exécution de l’article 17bis, 1er et deuxième tirets, et de
l’article 17ter, § 4, de la loi du 15 avril 1994 relative à la protection de la
population et de l’environnement contre les dangers résultant des
rayonnements ionisants et relative à l’Agence fédérale de Contrôle
nucléaire.

Le présent projet constitue un ensemble avec les trois projets d’arrêté
suivants :

- le projet d’arrêté royal relatif à la catégorisation et à la définition de
zones de sécurité au sein des installations nucléaires et des entreprises
de transport nucléaire;

- le projet d’arrêté royal portant sur la catégorisation et la protection
des documents nucléaires;

- le projet d’arrêté royal relatif aux attestations de sécurité pour le
secteur nucléaire et réglant l’accès aux zones de sécurité, aux matières
nucléaires ou aux documents nucléaires dans certaines circonstances
particulières.

Le premier cité permet essentiellement de définir les zones de
sécurité des installations et des entreprises de transport (véhicules
inclus) et les conditions pour y accéder alors que le second concerne
exclusivement les documents.

Quant au présent projet d’arrêté, il a principalement pour objet de
fixer les niveaux minima de protection, les obligations des exploitants,
les procédures d’agrément des systèmes de protection physique mis en
place et les mesures relatives à la perte de matières nucléaires. L’Agence
élaborera des recommandations à caractère technique afin d’aider
l’exploitant à mettre en œuvre les mesures de protection physiques
prévues par le présent arrêté.

Un des principes fondamentaux de la protection physique tels
qu’approuvés par le Conseil des Gouverneurs de l’AIEA et introduits
par l’amendement du 8 juillet 2005 à la Convention sur la protection
physique des matières et installations nucléaires, prescrit que celle-ci
doit être basée au niveau national sur l’évaluation actualisée de la
menace faite par l’Etat en question. Ceci étant, l’exploitant doit veiller
à ce que les informations et éléments locaux soient également pris en
compte dans l’évaluation des risques potentiels.

Un autre principe fondamental de la protection physique est le
concept de « défense en profondeur » employé pour la conception des
systèmes de protection physique et en vertu duquel un agresseur doit
franchir ou contourner des obstacles multiples pour atteindre son
objectif. Ceci doit avoir pour effet d’empêcher l’agresseur (dont
l’intrusion doit être révélée par les systèmes de détection) d’atteindre
son objectif avant l’arrivée des forces de l’ordre.

Quelques points particuliers du projet d’arrêté nécessitent encore les
précisions qui suivent.

Les recommandations du Conseil d’Etat ont été suivies. Toutefois,
pour ce qui concerne les fondements légaux du présent projet d’arrêté,
la recommandation du Conseil d’Etat de ne pas considérer l’article 8bis,
§ 1er, alinéa 2, de la loi du 11 décembre 1998 comme base légale n’a pas
été suivie. Nous estimons que cette disposition constitue la seule base
légale possible de l’article 2, § 8, en projet qui détermine les niveaux
d’habilitation nécessaires pour accéder au poste central de sécurité.

Le délégué à la protection physique est le membre du personnel de
l’opérateur qui doit veiller à l’observation des règles de protection
physique. La désignation formelle de cette personne et la dénomination
de cette fonction ont pour avantage d’identifier clairement l’interlocu-
teur compétent pour cette matière. Ceci étant et comme l’indique le
présent arrêté, cette fonction peut être cumulée avec celle d’officier de
sécurité prévue par la loi du 11 décembre 1998 relative à la classification
et aux habilitations, attestations et avis de sécurité.
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Er dient te worden opgemerkt dat hoewel het ontwerpbesluit
betreffende de categorisering en de definiëring van veiligheidszones in
de nucleaire installaties en de nucleaire vervoerbedrijven de begrippen
″externe perimeter″ en ″interne perimeter″ definieert, het de nucleaire
installaties niet verplicht om een interne perimeter te voorzien. In dit
geval moet aan de vereisten waaraan op het niveau van de interne
perimeter had moeten worden tegemoet gekomen, op het niveau van
de externe perimeter worden tegemoet gekomen. Het instellen van een
interne perimeter wordt dus overgelaten aan de appreciatie van de
exploitanten die zo de verschillende beperkingen waarmee ze gecon-
fronteerd worden op de meest efficiënte manier het hoofd kunnen
bieden.

We herinneren er ten slotte aan dat de interne perimeter een fysieke
barrière kan zijn die voorzien is van een toegangscontrolesysteem of
ook een gebouw dat op dezelfde wijze is uitgerust.

De toegang van de voertuigen tot de interne perimeter, of, bij gebrek
daaraan, tot de externe perimeter moet worden beperkt tot het strikte
minimum omdat deze twee risico’s inhouden : ze zijn moeilijker correct
te controleren dan personen en ze vormen een aanzienlijke verwoes-
tende kracht. Om coherent te zijn, moet bovenvermelde perimeter
eveneens beschermd worden tegen een poging tot verwoesting met
behulp van een voertuig.

Dit ontwerp van besluit voorziet dus dat enkel de voertuigen
waarvan de toegang ″gerechtvaardigd wordt door technische bepalin-
gen die de goede werking van de installatie beïnvloeden″ toegang tot
de interne of externe perimeter hebben. Deze notie dient restrictief te
worden geïnterpreteerd, d.w.z. een voertuig kan slechts toegang
hebben indien er geen ander vervoermiddel redelijkerwijze kan
worden voorzien.

Het ontwerp van besluit maakt een onderscheid tussen de «
toegangs- en uitgangspunten » d.w.z. de toegangspunten die voor het
ene en/of andere van beide doelen voorzien zijn; de ″toegangspunten″,
d.w.z. de toegangspunten die als toegangs-/uitgangspunt gebruikt
kunnen worden; de ″mogelijke toegangspunten″ d.w.z. de elementen
van een omsluiting die niet ontworpen werden om als toegangspunt te
dienen, maar die, eventueel mits verwoesting, de mogelijkheid zouden
bieden om de betrokken zone te betreden. Het gaat hier bijvoorbeeld
om ramen, leidingen die de doorgang van een persoon toelaten of
roosters die minder weerstand bieden dan de omsluiting zelf.

In de geest van het basisprincipe van de ″defence in depth″ en in de
mate waarin het gebruikelijk is dat talrijke personen toegang moeten
hebben tot een lokaal waarin zich kernmateriaal bevindt, zonder tot
deze laatste toegang te moeten hebben, is het wenselijk dat er specifieke
beveiligingsmaatregelen worden getroffen om deze toegang te verhin-
deren indien hun opslag- of gebruiksomstandigheden niet toelaten aan
dit doel tegemoet te komen.

Het ontwerp van besluit betreffende de categorisering en de defi-
niëring van veiligheidszones in de nucleaire installaties en de nucleaire
vervoerbedrijven verdeelt het nationaal of internationaal vervoer van
kernmateriaal in twee groepen. ″Groep A″ wordt gevormd door het
nationaal of internationaal vervoer van kernmateriaal van categorie I
met inbegrip van het kernmateriaal van categorie I dat in artikel 17ter
§ 3, 2e lid, van de wet van 15 april 1994 betreffende de bescherming van
de bevolking en van het leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen
voortspruitende gevaren en betreffende het Federaal Agentschap voor
Nucleaire Controle wordt bedoeld en van niet-bestraald kernmateriaal
van categorie II. ″Groep B″ wordt gevormd door het nationaal of
internationaal vervoer van bestraald kernmateriaal van categorie II en
van materiaal van categorie III.

Voor artikel 3, § 2, was de Raad van State van oordeel dat de
juridische draagwijdte van de laatste zin, die bepaalt dat : ″Daarenboven
moet er, in geval van een internationaal vervoer, een voorafgaand akkoord
gesloten worden tussen de natuurlijke of rechtspersonen die onder de
jurisdictie van de regelgeving van de uit- en invoerende landen vallen met
vermelding van de datum, de plaats en de modaliteiten voor de overdracht van
de verantwoordelijkheid voor de fysieke beveiliging van het vervoer van de
verzender naar de geadresseerde″ niet duidelijk was en dat de bepaling
verduidelijkt moest worden. In het bijzonder zouden de woorden ″de
verantwoordelijkheid voor het vervoer″ vaag zijn en België is in elk
geval niet bevoegd om verplichtingen in termen van verantwoordelijk-
heden op te leggen aan buitenlandse operatoren voor operaties die zich
niet op het Belgisch grondgebied zouden voordoen.

Er wordt dus voorgesteld om de opstelling hiervan te verduidelijken
door zich nog meer te laten inspireren door de aanbevelingen 8.2.11.1
en 8.2.11.2 van de informatieve omzendbrief INFCIRC/225 rev4 (Corr),
m.b.t. de fysieke beveiliging van het kernmateriaal en de nucleaire
installaties, gepubliceerd door de IAEA in 2000.

Il faut remarquer que si le projet d’arrêté relatif à la catégorisation et
à la définition de zones de sécurité au sein des installations nucléaires
et des entreprises de transport nucléaire définit les notions de
« périmètre extérieur » et de « périmètre intérieur », il n’oblige pas
pour autant les installations nucléaires à se doter d’un périmètre
intérieur. Dans ce cas, les exigences qui auraient pu être rencontrées au
niveau du périmètre intérieur doivent l’être au niveau du périmètre
extérieur. La mise en place d’un périmètre intérieur est donc laissée à
l’appréciation des exploitants qui peuvent ainsi rencontrer les multiples
contraintes auxquels ils sont confrontés de la manière la plus efficiente.

Rappelons enfin que le périmètre intérieur peut être une barrière
physique dotée d’un système de contrôle d’accès ou un bâtiment
pareillement équipé.

L’accès des véhicules au périmètre intérieur ou, à défaut, au
périmètre extérieur doit être limité au strict nécessaire car ceux-ci
comportent deux risques : ils sont plus difficiles à contrôler correcte-
ment que des personnes et ils constituent une force de destruction
considérable. Pour être cohérent, il faut donc également que le
périmètre susmentionné soit protégé contre une tentative de destruc-
tion à l’aide d’un véhicule.

Le présent projet d’arrêté prévoit donc que seuls les véhicules dont
l’accès est « justifié par les contraintes techniques conditionnant le bon
fonctionnement de l’installation nucléaire » ont accès au périmètre
intérieur ou extérieur. Cette notion est à interpréter de manière
restrictive c’est-à-dire qu’un véhicule ne peut accéder que s’il n’y a pas
d’autre moyen de transport qui peut être raisonnablement envisagé.

Le projet d’arrêté distingue : les « points d’entrée et de sortie »
c’est-à-dire les points d’accès prévus à l’une et/ou l’autre de ces fins; les
« points d’accès » c’est-à-dire les points d’accès qui pourraient être
utilisés en tant que points d’entrée et/ou de sortie; les « points d’accès
potentiels » c’est-à-dire les éléments d’une enceinte qui n’ont pas été
conçus pour être des points d’accès mais qui permettraient, éventuel-
lement moyennant destruction d’accéder à la zone concernée. Il s’agit
par exemple de fenêtres, de conduites permettant le passage d’une
personne ou de grilles offrant un degré de résistance inférieur à celui de
l’enceinte elle-même.

Dans l’esprit du principe fondamental de « défense en profondeur »
et dans la mesure où il est courant que de nombreuses personnes
doivent accéder à un local où se trouvent des matières nucléaires sans
avoir à accéder à ces dernières, il est souhaitable que des mesures de
protection spécifiques empêchant cet accès soient prises si leurs
conditions d’entreposage ou d’utilisation ne permettent pas de rencon-
trer cet objectif.

Le projet d’arrêté relatif à la catégorisation et à la définition de zones
de sécurité au sein des installations nucléaires et des entreprises de
transport nucléaire répartit en deux groupes les transports nationaux
ou internationaux de matières nucléaires. Le « groupe A » est constitué
par les transports nationaux ou internationaux de matières nucléaires
de catégorie I, y compris les matières nucléaires de la catégorie I visées
à l’article 17ter, § 3, alinéa 2, de la loi du 15 avril 1994 relative à la
protection de la population et de l’environnement contre les dangers
résultant des rayonnements ionisants et relative à l’Agence fédérale de
Contrôle nucléaire, et de matières nucléaires de catégorie II non
irradiées. Le « groupe B » est constitué par les transports nationaux ou
internationaux de matières nucléaires de catégorie II irradiées et de
matières de la catégorie III.

A l’article 3, § 2, le Conseil d’Etat a estimé que la portée juridique de
la dernière phrase, qui disposait que « En outre, en cas de transport
international, un accord préalable spécifiant la date, le lieu et les modalités de
transfert de la responsabilité du transport doit être conclu entre les personnes
physiques ou morales relevant de la juridiction et de la réglementation des
Etats exportateur et importateur. » n’apparaissait pas et que la disposition
devait être clarifiée. En particulier, les mots « la responsabilité du
transport » seraient imprécis et la Belgique n’est en tout état de cause
pas compétente pour imposer des obligations en termes de responsa-
bilité à des opérateurs étrangers pour des opérations qui ne se
dérouleraient pas sur le territoire belge.

Il est donc proposé de clarifier la rédaction en s’inspirant davantage
encore des recommandations 8.2.11.1 et 8.2.11.2 de la circulaire
d’information INFCIRC/225 rev4 (Corr), relative à la protection
physique des matières et des installations nucléaires, publiées en 2000
par l’AIEA.
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De suggestie van de Raad van State om een gelijktijdige inwerking-
treding van het ontwerp van besluit en zijn rechtsgrond te voorzien
werd gevolgd. De inwerkingtreding is voortaan voorzien 6 maanden na
de publicatie in het Belgisch Staatsblad, of ten laatste op 1 oktober 2012.
Bovendien werd het artikel 17 van het ontwerp zodanig aangepast dat
een gelijktijdige inwerkingtreding van de wettelijke bepalingen die de
rechtsgrond vormen voor de vier koninklijke besluiten betreffende de
fysieke beveiliging van het kernmateriaal en de nucleaire installaties
alsook de andere bepalingen van de wet van 30 maart 2011 die ten
laatste op 1 oktober 2012 in werking moeten treden mogelijk wordt.

Ik heb de eer te zijn,

Sire,

van Uwe Majesteit,

de zeer eerbiedige
en trouwe dienaar,

De Minister van Binnenlandse Zaken,
Mevr. A. TURTELBOOM

17 OKTOBER 2011. — Koninklijk besluit betreffende de fysieke
beveiliging van het kernmateriaal en de nucleaire installaties

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 15 april 1994 betreffende de bescherming van de
bevolking en van het leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen
voortspruitende gevaren en betreffende het Federaal Agentschap voor
Nucleaire Controle, artikel 17bis, eerste streepje, ingevoegd door de wet
van 2 april 2003, artikel 17bis, tweede streepje, vervangen door de wet
van 30 maart 2011 en artikel 17ter, § 4, vervangen door de wet van
30 maart 2011;

Gelet op de wet van 11 december 1998 betreffende de classificatie en
de veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en veiligheidsadvie-
zen, artikel 8bis, § 1, ingevoegd bij voornoemde wet van 30 maart 2011;

Gelet op de wet van 2 april 2003 tot wijziging van de wet van
15 april 1994 betreffende de bescherming van de bevolking en van het
leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen voortspruitende gevaren
en betreffende het Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle en tot
regeling van de overdracht van sommige personeelsleden van de
Dienst Veiligheid van de Staat op het gebied van de kernenergie,
artikel 20;

Gelet op de wet van 30 maart 2011 tot wijziging van de wet van
15 april 1994 betreffende de bescherming van de bevolking en van het
leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen voortspruitende gevaren
en betreffende het Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle en tot
wijziging van de wet van 11 december 1998 betreffende de classificatie
en de veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en veiligheidsadvie-
zen, artikel 18, § 2;

Gelet op de voorstellen van het Federaal Agentschap voor nucleaire
controle verstuurd aan de Minister van Binnenlandse Zaken op
20 december 2005, 28 april 2008 en 18 maart 2011;

Gelet op de adviezen van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
20 april 2007 en op 6 juli 2009;

Gelet op het schrijven van de Minister van Klimaat en Energie van
19 november 2009 waarbij aan de Minister van Binnenlandse Zaken, in
uitvoering van de beslissing van de Ministerraad van 17 juli 2009 een
schatting van de financiële impact wordt overgemaakt voor de
overheidsinstanties waarover de Minister van Klimaat en Energie zijn
voogdij uitoefent;

Gelet op de wet van 11 december 1998 betreffende de classificatie en
de veiligheidsmachtigingen, veiligheidsattesten en veiligheidsadvie-
zen, artikel 28;

Overwegende dat de vertegenwoordigster van de Eerste Minister op
het Ministerieel Comité voor Inlichtingen en Veiligheid op
15 februari 2011 heeft bevestigd dat het advies van het Comité niet meer
nodig was, gezien het advies dat op 10 juli 2009 werd overgemaakt;

Gelet op de akkoordbevinding van de Staatssecretaris van de
Begroting, gegeven op 28 april 2011;

Gelet op het besluit van de Ministerraad van 29 april 2011 over het
verzoek aan de Raad van State om advies te geven binnen een termijn
van een maand;

Gelet op het advies 49.675/2 van de Raad van State, gegeven op
7 juni 2011, met toepassing van artikel 84, eerste lid, 1o, van de wetten
op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Overwegende de wet van 24 juli 1984 houdende goedkeuring van het
Verdrag inzake externe beveiliging van kernmateriaal;

Overwegende de wet van 15 juli 2008 houdende instemming met de
Wijziging van het Verdrag inzake de externe beveiliging van kernma-
teriaal, aangenomen te Wenen op 8 juli 2005 door de conferentie van de
Staten die partij zijn bij het Verdrag;

La suggestion du Conseil d’Etat de permettre une entrée en vigueur
concomitante du projet d’arrêté avec ses fondements légaux a été
suivie. L’entrée en vigueur est dorénavant prévue 6 mois après la
parution au Moniteur belge ou au plus tard le 1er octobre 2012. En outre,
l’article 17 du projet a été modifié de manière à assurer l’entrée en
vigueur dans les mêmes délais des dispositions légales qui servent de
fondement juridique aux quatre projets d’arrêtés royaux relatifs à la
protection physique des matières et des installations nucléaires ainsi
que des autres dispositions de la loi du 30 mars 2011 qui doivent entrer
en vigueur au plus tard le 1er octobre 2012.

J’ai l’honneur d’être,

Sire,

de Votre Majesté,

le très respectueux
et très fidèle serviteur,

La Ministre de l’Intérieur,
Mme A. TURTELBOOM

17 OCTOBRE 2011. — Arrêté royal relatif à la protection physique
des matières nucléaires et des installations nucléaires

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 15 avril 1994 relative à la protection de la population et
de l’environnement contre les dangers résultant des rayonnements
ionisants et relative à l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire, l’article
17bis, 1ertiret, inséré par la loi du 2 avril 2003, l’article 17bis, deuxième
tiret, remplacé par la loi du 30 mars 2011 et l’article 17ter, § 4, remplacé
par la loi du 30 mars 2011;

Vu la loi du 11 décembre 1998 relative à la classification et aux
habilitations, attestations et avis de sécurité, l’article 8bis, § 1er, inséré
par la loi du 30 mars 2011 précitée;

Vu la loi du 2 avril 2003 modifiant la loi du 15 avril 1994 relative à la
protection de la population et de l’environnement contre les dangers
résultant des rayonnements ionisants et relative à l’Agence fédérale de
Contrôle nucléaire, et réglant le transfert de certains agents du Service
de la Sûreté de l’Etat dans le domaine de l’énergie nucléaire, l’article 20;

Vu la loi du 30 mars 2011modifiant la loi du 15 avril 1994 relative à la
protection de la population et de l’environnement contre les dangers
résultant des rayonnements ionisants et relative à l’Agence fédérale de
Contrôle nucléaire et modifiant la loi du 11 décembre 1998 relative à la
classification et aux habilitations, attestations et avis de sécurité,
l’article 18, § 2;

Vu les propositions de l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire
transmise au Ministre de l’Intérieur les 20 décembre 2005, 28 avril 2008
et 18 mars 2011;

Vu les avis de l’Inspecteur des Finances, donnés le 20 avril 2007 et le
6 juillet 2009;

Vu la lettre du Ministre du Climat et de l’Energie datée du
19 novembre 2009 transmettant à la Ministre de l’Intérieur, en exécution
de la décision du Conseil des Ministres du 17 juillet 2009, une
estimation de l’impact financier pour des institutions publiques sur
lesquelles le Ministre du Climat et de l’Energie exerce sa tutelle;

Vu la loi du 11 décembre 1998 relative à la classification et aux
habilitations, attestations et avis de sécurité, l’article 28;

Considérant que la représentante du Premier Ministre au Comité
ministériel du Renseignement et de la Sécurité a confirmé le
15 février 2011 que l’avis du Comité n’était plus nécessaire, étant donné
l’avis rendu le 10 juillet 2009;

Vu l’accord du Secrétaire d’Etat au Budget, donné le 28 avril 2011;

Vu la délibération du Conseil des Ministres le 29 avril 2011 sur la
demande d’avis à donner par le Conseil d’Etat dans un délai ne
dépassant pas un mois;

Vu l’avis 49.675/2 du Conseil d’Etat, donné le 7 juin 2011, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1o, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant la loi du 24 juillet 1984 portant approbation de la
Convention sur la protection physique des matières nucléaires;

Considérant la loi du 15 juillet 2008 portant assentiment à l’Amen-
dement à la Convention sur la protection physique des matières
nucléaires, adopté à Vienne le 8 juillet 2005 par la conférence des Etats
parties à la Convention;
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Overwegende het koninklijk besluit van 17 oktober 2011 betreffende
de categorisering en de definiëring van veiligheidszones in de nucleaire
installaties en de nucleaire vervoerbedrijven;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken en het
advies van Onze in Raad vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :
HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen

Artikel 1. Definities

Voor de toepassing van dit koninklijk besluit, dient te worden
verstaan onder :

- Exploitant : elke natuurlijke of rechtspersoon die verantwoordelijk
is voor een bedrijf voor het vervoer van kernmateriaal of voor een
nucleaire installatie zoals bepaald door de wet van 15 april 1994
betreffende de bescherming van de bevolking en van het leefmilieu
tegen de uit ioniserende stralingen voortspruitende gevaren en betref-
fende het Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle;

- externe perimeter : de externe perimeter zoals hij gedefinieerd
wordt in het eerste artikel van het koninklijk besluit van 17 oktober 2011
betreffende de categorisering en de definiëring van veiligheidszones in
de nucleaire installaties en de nucleaire vervoerbedrijven;

- interne perimeter : de interne perimeter zoals hij gedefinieerd wordt
in het eerste artikel van het koninklijk besluit van 17 oktober 2011
betreffende de categorisering en de definiëring van veiligheidszones in
de nucleaire installaties en de nucleaire vervoerbedrijven;

- beveiligde zone, beschermde zone, hoogbeschermde zone, zeer
hoogbeschermde zone, vitale zone : de beveiligde zone, beschermde
zone, hoogbeschermde zone, zeer hoogbeschermde zone, vitale zone :
de beveiligde zone zoals ze gedefinieerd worden in artikel 2 van het
koninklijk besluit van 17 oktober 2011 betreffende de categorisering en
de definiëring van veiligheidszones in de nucleaire installaties en de
nucleaire vervoerbedrijven;

- niet-toegestane toegang : elke toegang tot een veiligheidszone
evenals elke toegang tot kernmateriaal waaraan een veiligheidsrang
werd toegekend, buiten de voorwaarden bepaald krachtens de bepa-
lingen inzake de fysieke beveiliging van de wet van 15 april 1994
betreffende de bescherming van de bevolking en van het leefmilieu
tegen de uit ioniserende stralingen voortspruitende gevaren en betref-
fende het Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle;

- agressie : gewone of zware diefstal, verduistering, evenals elk ander
niet-toegestaan bezit of gebruik van kernmateriaal, de poging of
dreiging tot dergelijke handelingen; de sabotage van kernmateriaal of
van nucleaire installaties, evenals de poging of dreiging tot een
dergelijke handeling;

- de wet van 11 december 1998 : de wet van 11 december 1998
betreffende de classificatie en de veiligheidsmachtigingen, veiligheids-
attesten en veiligheidsadviezen;

- vervoer van kernmateriaal van groep A en vervoer van kernmate-
riaal van groep B : de twee groepen van nationaal en internationaal
vervoer van kernmateriaal zoals bepaald door artikel 3, § 1 van het
koninklijk besluit van 17 oktober 2011 betreffende de categorisering en
de definiëring van veiligheidszones in de nucleaire installaties en de
nucleaire vervoerbedrijven;

- Agentschap : het Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle,
opgericht door de wet van 15 april 1994 betreffende de bescherming
van de bevolking en van het leefmilieu tegen de uit ioniserende
stralingen voortspruitende gevaren en betreffende het Federaal Agent-
schap voor Nucleaire Controle;

- afgevaardigde voor de fysieke beveiliging : de natuurlijke persoon
die, afhankelijk van het geval, overeenkomstig artikel 6, § 5, of arti-
kel 7, § 5, van dit besluit aangesteld wordt en belast is met het toezicht
op de naleving van de fysieke beveiligingsregels in een nucleaire
installatie of een nucleair vervoerbedrijf.

HOOFDSTUK II. — Fysieke beveiliging van het kernmateriaal
dat gebruikt, geproduceerd of opgeslagen wordt

Art. 2. Minimale beveiligingsniveaus

§ 1. De volgende minimale beveiligingsniveaus vormen één van de
onderdelen van het fysiek beveiligingssysteem dat de Exploitant
verplicht dient op te stellen krachtens artikel 6 § 1.

§ 2. De beveiliging van de externe perimeter van elke nucleaire
installatie wordt verzekerd door bewakingsagenten die hiervoor erkend
zijn overeenkomstig de wet van 10 april 1990 tot regeling van de private
en bijzondere veiligheid. Dit personeel is belast met de controle van de
voertuigen en hun lading binnen de limieten van voormelde wet. De
personen die gemachtigd zijn om de installatie te betreden, moeten hun

Considérant l’arrêté royal du 17 octobre 2011 relatif à la catégorisa-
tion et à la définition de zones de sécurité au sein des installations
nucléaires et des entreprises de transport nucléaire;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur et de l’avis de Nos
Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :
CHAPITRE Ier. — Dispositions générales

Article 1er. Définitions

Aux fins du présent arrêté royal, il faut entendre par

- Exploitant : toute personne physique ou morale qui assume la
responsabilité d’une entreprise de transport de matières nucléaires ou
d’une installation nucléaire telle que définie par la loi du 15 avril 1994
relative à la protection de la population et de l’environnement contre les
dangers résultant des rayonnements ionisants et relative à l’Agence
fédérale de Contrôle nucléaire;

- périmètre extérieur : le périmètre extérieur tel qu’il est défini par
l’article premier de l’arrêté royal du 17 octobre 2011 relatif à la
catégorisation et à la définition de zones de sécurité au sein des
installations nucléaires et des entreprises de transport nucléaire;

- périmètre intérieur : le périmètre intérieur tel qu’il est défini par
l’article premier de l’arrêté royal du 17 octobre 2011 relatif à la
catégorisation et à la définition de zones de sécurité au sein des
installations nucléaires et des entreprises de transport nucléaire;

- zone sécurisée, zone protégée, zone hautement protégée, zone très
hautement protégée zone vitale : la zone sécurisée, la zone protégée, la
zone hautement protégée, la zone très hautement protégée et la zone
vitale telles qu’elles sont définies par l’article 2 de l’arrêté royal du
17 octobre 2011 relatif à la catégorisation et à la définition de zones de
sécurité au sein des installations nucléaires et des entreprises de
transport nucléaire;

- accès non autorisé : tout accès à une zone de sécurité ainsi que tout
accès à des matières nucléaires auxquelles un échelon de sécurité a été
attribué, en dehors des conditions déterminées en vertu des disposi-
tions en matière de protection physique de la loi du 15 avril 1994
relative à la protection de la population et de l’environnement contre les
dangers résultant des rayonnements ionisants et relative à l’Agence
fédérale de Contrôle nucléaire;

- agression : le vol simple ou qualifié, le détournement ainsi que toute
autre détention ou utilisation non autorisée de matières nucléaires, la
tentative ou la menace de tels actes; le sabotage de matières ou
d’installations nucléaires ainsi que la tentative ou la menace d’un tel
acte;

- la loi du 11 décembre 1998 : la loi du 11 décembre 1998 relative à la
classification et aux habilitations, attestations et avis de sécurité;

- transport de matières nucléaires de groupe A et transport de
matières nucléaires de groupe B : les deux groupes de transports
nationaux et internationaux de matières nucléaires tels que définis par
l’article 3, § 1er, de l’arrêté royal du 17 octobre 2011 relatif à la
catégorisation et à la définition de zones de sécurité au sein des
installations nucléaires et des entreprises de transport nucléaire;

- Agence : l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire créée par la loi du
15 avril 1994 relative à la protection de la population et de l’environ-
nement contre les dangers résultant des rayonnements ionisants et
relative à l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire;

- délégué à la protection physique : la personne physique désignée,
selon le cas, conformément à l’article 6, § 5, ou à l’article 7, § 5, et
chargée de veiller à l’observation des règles de protection physique
dans une installation nucléaire ou une entreprise de transport de
matières nucléaires.

CHAPITRE II. — Protection physique des matières nucléaires
en cours d’utilisation, de production ou d’entreposage

Art. 2. Niveaux minima de protection.

§ 1er. Les niveaux minima de protection suivants constituent un des
éléments du système de protection physique que l’Exploitant est tenu
d’établir en vertu de l’article 6 § 1er.

§ 2. La protection du périmètre extérieur de toute installation
nucléaire est assurée par des agents de gardiennage autorisés au sens
de la loi du 10 avril 1990 réglementant la sécurité privée et particulière.
Les agents sont chargés du contrôle des véhicules et de leur cargaison
dans les limites de la loi précitée. Les personnes autorisées à pénétrer
dans l’installation doivent prouver leur identité et permettre la
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identiteit bewijzen en de verificatie van de voertuigen evenals van de
bagage en de colli toelaten met uitzondering van de radioactieve colli
die ze vervoeren.

§ 3. De externe of interne perimeter moet omgeven zijn door een
omsluiting, voorzien van een automatisch detectieinstallatie voor het
detecteren van een mogelijke binnendringing of poging tot binnendrin-
ging binnen de desbetreffende perimeter.

§ 4. De motorvoertuigen mogen geen toegang hebben tot de interne
perimeter of, indien deze ontbreekt, tot de externe perimeter, behalve
indien deze toegang gerechtvaardigd wordt door technische beperkin-
gen die de goede werking van de installatie beïnvloeden. In dit geval
moeten de voertuigen vooraf worden gecontroleerd door de personeels-
leden bedoeld in § 2.

Met uitzondering van de hulpdiensten kan geen enkel voertuig
bestemd voor personenvervoer toegang hebben tot de interne perime-
ter, of indien deze ontbreekt, tot de externe perimeter.

De interne perimeter of, indien deze ontbreekt, de externe perimeter
moet tegen pogingen tot vernieling met behulp van een voertuig
beschermd worden.

§ 5. De toegang tot de beveiligde, vitale, beschermde, hoogbe-
schermde en zeer hoogbeschermde zones wordt zodanig gecontroleerd
dat elke niet-toegestane toegang gedetecteerd en vertraagd wordt en
dat risico’s op agressie worden voorkomen. Hun omsluiting is zodanig
beschermd dat risico’s op niet-toegestane toegang en op agressie
worden verhinderd en dat overtreders worden vertraagd.

§ 6. De beschermde, vitale, hoogbeschermde en zeer hoogbe-
schermde zones kunnen slechts een beperkt aantal ingangs en uitgangs-
punten bevatten die aan een gepaste controle onderworpen worden.

Wanneer niemand de toelating heeft om aanwezig te zijn, worden
deze zones onder permanent toezicht geplaatst van een alarmsysteem
dat in verbinding staat met een alarmcentrale en waardoor de
eventuele aanwezigheid van personen kan worden gedetecteerd. Het
alarmsysteem en de alarmcentrale moeten aan de door voormelde wet
van 10 april 1990 voorgeschreven criteria beantwoorden, evenals aan
haar uitvoeringsbesluiten.

§ 7. De vitale zones bevinden zich binnen de beschermde zone of op
elke andere plaats die geniet van een beschermingsniveau dat op zijn
minst gelijk is aan dat van de beschermde zone. De exploitant moet
toezicht houden om zich ervan te vergewissen dat er zich geen
manipulatie of verhindering van de werking van de uitrusting,
systemen of voorzieningen die zich in de vitale zones bevinden, heeft
voorgedaan, of hij moet de vereiste maatregelen treffen om voldoende
snel een dergelijke manipulatie of verhindering van de werking te
detecteren.

§ 8. Binnen de nucleaire installaties waar zich vitale zones bevinden,
of waar zich kernmateriaal bevindt waaraan de veiligheidsrang
″GEHEIM - NUC″ of ″ZEER GEHEIM - NUC″ werd toegekend, wordt
een centrale veiligheidspost opgesteld. De registratie van de alarmen,
de evaluatie van de situatie en de communicatie met de bewakingsa-
genten en met de politiediensten gebeuren voortdurend en overeen-
komstig voornoemde wet van 10 april 1990 en haar uitvoeringsbeslui-
ten.

De centrale veiligheidspost verzorgt eveneens de communicatie met
de directie van de installatie.

Hij beschikt over eenzelfde beschermingsniveau als de beschermde
zone. Hij beschikt over een telefoonverbinding voorbehouden voor de
communicatie met de politiedienst die wordt opgeroepen om tussen te
komen in geval van agressie.

De toegang tot de centrale veiligheidspost is beperkt tot een
minimum aantal gemachtigde personen die, overeenkomstig de wet
van 11 december 1998 en haar uitvoeringsbesluiten houder zijn van een
machtiging ″GEHEIM″. In het geval er kernmateriaal waaraan de
veiligheidsrang ″ZEER GEHEIM - NUC″ werd toegekend aanwezig is
in de nucleaire installatie, moeten deze personen houder zijn van een
machtiging ″ZEER GEHEIM″.

§ 9. De hoogbeschermde en zeer hoogbeschermde zones worden
onder permanent bewaking van een toegangscontrolesysteem geplaatst
dat op twee verschillende controlemiddelen steunt.

Deze zones zijn zodanig ingericht dat de toegangspunten tot het
noodzakelijke minimum beperkt zijn. Deze toegangspunten zijn uitge-
rust met een intrinsiek intrusiedetectiesysteem. De mogelijke toegangs-
punten tot deze zones moeten eveneens met intrusiedetectoren worden
uitgerust.

De hoogbeschermde en zeer hoogbeschermde zones moeten voor-
zien zijn van een voorziening die verbonden is met een alarmsysteem
en die de personen die zich binnen deze zones bevinden toelaat om
alarm te slaan.

vérification des véhicules ainsi que des bagages et colis à l’exception
des colis radioactifs qu’elles transportent.

§ 3. Le périmètre extérieur ou le périmètre intérieur doivent être
entourés d’une enceinte munie d’un dispositif automatique de détec-
tion d’intrusion ou de tentative d’intrusion dans ledit périmètre.

§ 4. Les véhicules à moteur ne peuvent avoir accès au périmètre
intérieur ou, à défaut, au périmètre extérieur sauf si cet accès est justifié
par les contraintes techniques conditionnant le bon fonctionnement de
l’installation nucléaire. Dans ce cas, les véhicules doivent être préala-
blement contrôlés par les agents visés au § 2.

Hormis les véhicules des services de secours, aucun véhicule destiné
au transport de personnes ne peut accéder au périmètre intérieur ou, à
défaut, au périmètre extérieur.

Le périmètre intérieur ou, à défaut, le périmètre extérieur doit être
protégé contre des tentatives de destruction à l’aide d’un véhicule.

§ 5. L’accès des zones sécurisées, vitales, protégées, hautement
protégées et très hautement protégées est contrôlé de manière à détecter
et à ralentir tout accès non autorisé et à prévenir les risques d’agression.
Leur enceinte est protégée de manière à prévenir les risques d’accès non
autorisé et d’agression et à ralentir les contrevenants.

§ 6. Les zones protégées, vitales, hautement protégées et très
hautement protégées ne peuvent comporter qu’un nombre limité de
points d’entrée ou de sortie soumis à un contrôle approprié.

Lorsqu’aucune personne n’est autorisée à être présente, ces zones
sont placées sous la surveillance permanente d’un dispositif d’alarme
relié à un central d’alarme et permettant de détecter la présence
éventuelle de personnes. Le système d’alarme et le central d’alarme
doivent répondre aux critères prescrits par la loi du 10 avril 1990
précitée ainsi qu’à ses arrêtés d’exécution.

§ 7. Les zones vitales sont situées à l’intérieur de la zone protégée ou
dans tout autre endroit bénéficiant d’un niveau de protection au moins
égal à celui de la zone protégée. L’exploitant doit exercer une
surveillance pour s’assurer qu’il n’y a pas eu manipulation ou entrave
au fonctionnement d’équipements, systèmes ou dispositifs se trouvant
dans des zones vitales, ou prendre les mesures nécessaires pour
détecter suffisamment tôt une telle manipulation ou entrave au
fonctionnement.

§ 8. Dans les installations nucléaires où se trouvent des zones vitales,
ou où se trouvent des matières nucléaires auxquelles les échelons de
sécurité « SECRET - NUC » ou « TRES SECRET - NUC » ont été
attribués, un poste central de sécurité est établi. L’enregistrement des
alarmes, l’évaluation de la situation et les communications avec les
agents de gardiennage et avec les services de police sont effectués en
permanence et en conformité avec la loi du 10 avril 1990 précitée et ses
arrêtés d’exécution.

Le poste central de sécurité assure également les communications
avec la direction de l’installation.

Il bénéficie d’un même niveau de protection que la zone protégée. Il
dispose d’une liaison téléphonique réservée à ses communications avec
le service de police appelé à intervenir en cas d’agression.

L’accès au poste central de sécurité est limité à un nombre restreint au
minimum de personnes habilitées conformément à la loi du
11 décembre 1998 et ses arrêtés d’exécution, titulaires d’une habilitation
« SECRET ». Dans le cas où des matières nucléaires auxquelles
l’échelon de sécurité « TRES SECRET - NUC » a été attribué sont
présentes au sein de l’installation nucléaire, ces personnes doivent être
titulaires d’une habilitation « TRES SECRET ».

§ 9. Les zones hautement et très hautement protégées sont placées en
permanence sous la surveillance d’un système de contrôle d’accès
reposant sur deux moyens de contrôle distincts.

Ces zones sont aménagées de manière à réduire au minimum
nécessaire les points d’accès. Ces points d’accès sont équipés d’un
système intrinsèque de détection d’intrusion. Les points d’accès
potentiels à ces zones doivent également être munis de détecteurs
d’intrusion.

Les zones hautement et très hautement protégées doivent être
pourvues d’un dispositif relié à un système d’alarme et permettant aux
personnes se trouvant dans ces zones de donner l’alerte.
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§ 10. Het kernmateriaal dat zich binnen veiligheidszones bevindt,
moet het voorwerp uitmaken van specifieke beschermingsmaatregelen
zodat dit kernmateriaal enkel voor geautoriseerde personen recht-
streeks toegankelijk is, indien dit doel niet kan worden bereikt door zijn
opslag- of gebruiksvoorwaarden.

Deze maatregelen, opslag- of gebruiksomstandigheden moeten ook
een fysieke hindernis vormen.

HOOFDSTUK III. — Fysieke beveiliging van het kernmateriaal
tijdens het vervoer

Art. 3. Minimale beveiligingsniveaus

§ 1. De totale duur van elk vervoer van kernmateriaal evenals het
aantal overladingen moeten tot een minimum worden beperkt.

§ 2. Elk vervoer van kernmateriaal is onderworpen aan op voorhand
getroffen regelingen tussen de verzender, de ontvanger en het nucleaire
vervoerbedrijf, die betrekking hebben op de vervoersmodaliteiten. De
verzender moet voorafgaand aan de voorziene verzending een kennis-
geving overmaken aan de ontvanger, met vermelding van de vervoers-
wijze, de voorziene datum en het uur van aankomst en de exacte plaats
van de overhandiging van de lading, wanneer deze plaats heeft op een
tussenliggend punt voor de eindbestemming. Daarenboven moet er, in
geval van een internationaal vervoer, een voorafgaand akkoord geslo-
ten worden tussen de natuurlijke of rechtspersonen die onder de
jurisdictie van de regelgeving van de uit- en invoerende landen vallen
met vermelding van de datum, de plaats en de modaliteiten voor de
overdracht van de verantwoordelijkheid voor de fysieke beveiliging
van het vervoer van de verzender naar de ontvanger.

§ 3. Vooraleer tot de lading en de verzending over te gaan, moet het
transportvoertuig voor groep A, evenals het wegtransportvoertuig voor
groep B, aan een controle worden onderworpen om er zeker van te zijn
dat er geen toestel of voorwerp werd ingebracht met als doel te
saboteren of dat er niet werd geknoeid met essentiële onderdelen van
het voertuig. Voor het niet-wegvervoer van groep B wordt een
dergelijke controle in de mate van het mogelijke uitgevoerd.

§ 4. Voor het vervoer van groep B moeten de colli, tenzij hiervan
uitdrukkelijk wordt afgeweken in de vervoervergunning, verzegeld
worden en vastgezet worden in het voertuig of in de container en
moeten de transportvoertuigen, -compartimenten of -containers voor-
zien zijn van grendels of zegels. Het vervoer van colli met een massa
groter dan 1,5 ton, vastgezet of bevestigd in het transportvoertuig of de
transportcontainer, mag in open voertuigen of containers gebeuren.

§ 5. Voor het vervoer van groep A moeten de colli, tenzij hiervan
uitdrukkelijk wordt afgeweken in de vervoervergunning, verzegeld
worden en vastgezet worden in het voertuig of in de container en
moeten de transportvoertuigen, -compartimenten of -containers voor-
zien zijn van grendels of zegels. Met expliciete toelating van het
Agentschap, mag het vervoer van colli met een massa groter dan 2 ton
vastgezet of bevestigd in het transportvoertuig of de transportcontainer
gebeuren in open voertuigen of containers.

§ 6. Vanaf de aankomst van elk collo met kernmateriaal moet de
ontvanger de verzender hiervan op de hoogte brengen. Voor een
vervoer van groep A is de bestemmeling bovendien verplicht om na te
gaan of de colli, de grendels en de zegels ongeschonden zijn en om de
lading te aanvaarden. Elke anomalie moet onmiddellijk aan de
verzender en aan het Agentschap gemeld worden. De ontvanger moet
eveneens de verzender op de hoogte brengen van elke significante
vertraging.

§ 7. Het vervoer van groep A wordt begeleid door de federale politie.

Het vervoer van groep B kan, op basis van een evaluatie van de
dreiging, begeleid worden door de federale politie.

De modaliteiten van deze begeleidingen worden door de Minister
van Binnenlandse Zaken bepaald.

§ 8. Elk vervoer langs de weg moet worden uitgevoerd door ten
minste twee overeenkomstig de wet van 11 december 1998 en op het
niveau bepaald door artikel 3 van het koninklijk besluit van 17 okto-
ber 2011 betreffende de categorisering, en de definiëring van veilig-
heidszones in de kerninstallaties en de nucleaire vervoerbedrijven
gemachtigde personen. Er moeten twee overeenkomstig de wet van
11 december 1998 en op het niveau bepaald door artikel 3 van voormeld
koninklijk besluit gemachtigde personen het laden en lossen bijwonen.

§ 9. De personen belast met de uitvoering van het wegvervoer van
kernmateriaal moeten in het bezit zijn van geschreven instructies
goedgekeurd door het Agentschap. Deze instructies hebben in het
bijzonder betrekking op de maatregelen te treffen om het kernmateriaal
permanent te beschermen tijdens het vervoer, evenals op de maatrege-
len die in geval van agressie moeten worden getroffen.

§ 10. Les matières nucléaires se trouvant à l’intérieur des zones de
sécurité doivent, si cet objectif ne peut être rencontré par leurs
conditions d’entreposage ou d’utilisation, faire l’objet de mesures de
protection spécifiques visant à ce qu’elles ne soient directement
accessibles qu’aux personnes autorisées

Ces mesures, conditions d’entreposage ou d’utilisation doivent aussi
constituer une barrière physique.

CHAPITRE III. — Protection physique des matières nucléaires
en cours de transport

Art. 3. Niveaux minima de protection

§ 1er. La durée totale de tout transport de matières nucléaires ainsi
que le nombre de transbordements doivent être réduits au minimum.

§ 2. Tout transport de matières nucléaires est soumis à la conclusion
d’arrangements préalables portant sur les modalités du transport entre
l’expéditeur, le destinataire et l’ entreprise de transport nucléaire.
L’expéditeur doit envoyer au destinataire une notification préalable de
l’expédition prévue en précisant le mode de transport, la date et l’heure
d’arrivée prévues et le lieu exact de la remise du chargement si celle-ci
a lieu en un point intermédiaire avant la destination finale. En outre, en
cas de transport international, un accord préalable spécifiant la date, le
lieu et les modalités de transfert de l’expéditeur au destinataire de la
responsabilité de la protection physique du transport doit être conclu
entre les personnes physiques ou morales relevant de la juridiction et
de la réglementation des Etats exportateur et importateur.

§ 3. Avant de procéder au chargement et à l’expédition, le véhicule de
transport du groupe A, ainsi que le véhicule de transport routier du
groupe B, doit être soumis à un contrôle afin de s’assurer qu’un engin
ou un dispositif n’y a pas été introduit à des fins de sabotage ou que des
organes essentiels du véhicule n’ont pas été trafiqués. Pour les
transports non routiers du groupe B, un tel contrôle est réalisé dans
toute la mesure du possible.

§ 4. Pour les transports du groupe B, sauf dérogation expresse
stipulée par l’autorisation de transport, les colis doivent être scellés et
arrimés dans le véhicule ou le conteneur et les véhicules, les compar-
timents ou les conteneurs de transport doivent être munis de verrous
ou de scellés. Le transport de colis d’une masse supérieure à 1,5 tonne
arrimés ou fixés au véhicule ou au conteneur de transport peut
s’effectuer dans des véhicules ou conteneurs ouverts.

§ 5. Pour les transports du groupe A, sauf dérogation expresse
stipulée par l’autorisation de transport, les colis doivent être scellés et
arrimés dans le véhicule ou le conteneur et les véhicules, comparti-
ments ou conteneurs de transport doivent être munis de verrous ou de
scellés. Sous autorisation explicite de l’Agence, le transport de colis
d’une masse supérieure à 2 tonnes arrimés ou fixés au véhicule ou au
conteneur de transport peut s’effectuer dans des véhicules ou conte-
neurs ouverts.

§ 6. Dès l’arrivée de tout colis de matières nucléaires, le destinataire
doit en aviser l’expéditeur. Pour un transport du groupe A, le
destinataire est, de surcroît, tenu de vérifier l’intégrité des colis, des
verrous et des scellés et d’accepter le chargement. Toute anomalie doit
être immédiatement signalée à l’expéditeur et à l’Agence. Le destina-
taire doit également aviser l’expéditeur de tout retard significatif.

§ 7. Le transport du groupe A est escorté par la police fédérale.

Sur la base d’une évaluation de la menace, le transport du groupe B
peut être escorté par la police fédérale.

Les modalités de ces escortes sont déterminées par le Ministre de
l’Intérieur.

§ 8. Tout transport routier doit être effectué par au moins deux
personnes habilitées conformément à la loi du 11 décembre 1998 et au
niveau prescrit par l’article 3 de l’arrêté royal du 17 octobre 2011 relatif
à la catégorisation et à la définition de zones de sécurité au sein des
installations nucléaires et des entreprises de transport nucléaires. Deux
personnes habilitées conformément à la loi du 11 décembre 1998 et au
niveau prescrit par l’article 3 de l’arrêté royal précité doivent assister au
chargement et au déchargement.

§ 9. Les personnes chargées de la réalisation d’un transport routier de
matières nucléaires doivent être munies d’instructions écrites approu-
vées par l’Agence. Ces instructions portent notamment sur les mesures
à prendre pour protéger en permanence les matières nucléaires pendant
le transport ainsi que sur les mesures à prendre en cas d’agression.
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§ 10. Omwille van administratieve en organisatorische redenen
wordt het wegvervoer van groep A daarenboven eveneens uitgevoerd
onder de permanente supervisie van twee personen aan boord van het
voertuig die op zijn minst bekwaam zijn om een verbinding met een
vervoerscontrolecentrum te verzekeren.

§ 11. Tijdens een wegvervoer van groep A wordt er permanent
toezicht gehouden op de positie van het transportvoertuig door een
vervoerscontrolecentrum dat zich in de lokalen van de Exploitant
bevindt. Dit controlecentrum verzekert een verbinding met de bevoegde
politiediensten.

§ 12. Het Agentschap is ertoe gemachtigd om aanbevelingen op te
stellen die betrekking hebben op de fysieke beveiliging van de
wegtransportvoertuigen.

De voertuigen voor wegtransport die gebruikt worden door de
exploitanten van een in het buitenland gevestigd vervoerbedrijf voor
kernmateriaal, moeten evenwaardige garanties bieden vanuit het
oogpunt van de fysieke beveiliging als deze die eventueel vereist zijn
uit hoofde van het eerste lid.

§ 13. De personen die het niet-wegvervoer van kernmateriaal
begeleiden, moeten kennis nemen van de beveiligingsinstructies die
door het Agentschap werden goedgekeurd.

Het Agentschap kan de beveiligingsinstructies bestemd voor andere
personen belast met de uitvoering van het niet-wegvervoer van
kernmateriaal goedkeuren.

De veiligheidsinstructies bedoeld in de voorgaande leden hebben in
het bijzonder betrekking op de maatregelen te treffen om het kernma-
teriaal tijdens het vervoer en in geval van agressie te beschermen.

§ 14. Het spoorwegvervoer van kernmateriaal van groep A dient te
gebeuren met een goederentrein in een wagon onder uitsluitend
gebruik. De gemachtigde persoon of personen die dit vervoer moeten
begeleiden, reizen mee in de wagon die zich het dichtst bij de wagon
met de lading bevindt.

In het geval van spoorwegvervoer van voertuigen voor het wegver-
voer van kernmateriaal, dan zal het eerste lid worden toegepast in de
mate van het mogelijke en rekening houdend met eventuele specifieke
regels.

§ 15. Het vervoer van kernmateriaal van groep A met zee- of
binnenscheepvaart, moet uitgevoerd worden met een gespecialiseerd
zee- of binnenschip.

De lading moet geplaatst worden in een beschermd compartiment of
in een beschermde, vergrendelde en verzegelde container.

In het geval van vervoer van transportvoertuigen voor het wegver-
voer van kernmateriaal via de zee- of de binnenscheepvaart, zijn de
voorgaande leden in de mate van het mogelijke en rekening gehouden
met eventuele specifieke regels, van toepassing.

§ 16. Het luchtvervoer van kernmateriaal van groep A dient te
gebeuren aan boord van een luchtvaartuig uitsluitend bestemd voor
goederenvervoer en waarvan het kernmateriaal de enige lading is.

Art. 4. Opgesplitst vervoer

In geval van een opgesplitst vervoer, hetgeen de deelname van twee
of meerdere nucleaire vervoerbedrijven inhoudt, wordt de verplichting
om de fysieke beveiliging te verzekeren van het ene nucleair vervoer-
bedrijf op het andere overgedragen, in omstandigheden die de
continuïteit van de fysieke beveiliging garanderen.

Art. 5. Tijdelijke opslag

§ 1. De toegang tot de tijdelijke opslagruimte voor het kernmateriaal
is beperkt.

Er wordt een permanente wacht ingesteld die wordt verzekerd door
bewakingsagenten die hiertoe vergund zijn overeenkomstig de wet van
10 april 1990 tot regeling van de private en bijzondere veiligheid.

Deze agenten moeten gemakkelijk in contact kunnen treden met de
bevoegde politiedienst die op voorhand van deze situatie op de hoogte
zal zijn gebracht.

Wanneer het voertuig dat wordt gebruikt voor het wegvervoer van
Groep, A niet onder het visueel toezicht kan zijn van het personeel
belast met de besturing ervan of van bewakingsagenten, dan moet dit
toezicht worden verzekerd door middel van een camera voorzien voor
dit doel.

Een plan voor de tijdelijke opslag van kernmateriaal met vermelding
van in het bijzonder de maatregelen die ingevolge deze paragraaf
moeten worden getroffen, wordt op voorhand opgesteld.

§ 2. Artikel 2, § 10, is van toepassing wanneer de tijdelijke opslag
gebeurt in een veiligheidszone.

§ 10. Pour des raisons administratives et organisationnelles, le
transport routier du groupe A est, en outre, également réalisé sous la
supervision permanente de deux personnes à bord d’un véhicule au
moins capables d’assurer une liaison avec un centre de contrôle du
transport.

§ 11. Lors d’un transport routier du groupe A, la position du véhicule
de transport est surveillée en permanence par un centre de contrôle du
transport sis dans les locaux de l’Exploitant. Ce centre de contrôle
assure une liaison avec le service de police compétent.

§ 12. L’Agence est autorisée à élaborer des recommandations
relatives à la protection physique des véhicules de transport routier.

Les véhicules de transport routier utilisés par des exploitants d’une
entreprise de transport de matières nucléaires sise à l’étranger doivent
offrir, du point de vue de la protection physique, des garanties
équivalentes à celles qui sont éventuellement requises en vertu de
l’alinéa premier.

§ 13. Les personnes qui accompagnent des transports non-routiers de
matières nucléaires doivent prendre connaissance des consignes de
sécurité approuvées par l’Agence.

L’Agence peut approuver des consignes de sécurité destinées aux
autres personnes chargées de la réalisation des transports non-routiers
de matières nucléaires.

Les consignes de sécurité visées aux alinéas précédents portent
notamment sur les mesures à prendre pour protéger les matières
nucléaires pendant le transport et en cas d’agression.

§ 14. Le transport de matières nucléaires du groupe A par voie ferrée
doit s’effectuer par train de marchandise dans un wagon sous
utilisation exclusive. La ou les personnes habilitées qui doivent
accompagner ce transport voyagent dans la voiture la plus proche du
wagon contenant le chargement.

Lorsqu’il s’agit de transports ferroviaires de véhicules de transport
routier de matières nucléaires, l’alinéa premier sera appliqué dans la
mesure du possible et compte tenu des règles spécifiques éventuelles.

§ 15. Le transport de matières nucléaires du groupe A par voie
maritime ou fluviale doit s’effectuer par un navire spécialisé ou par une
péniche spécialisée.

Le chargement doit être placé dans un compartiment protégé ou dans
un conteneur protégé, verrouillé et scellé.

Lorsqu’il s’agit de transports par voie maritime ou fluviale de
véhicules de transport routier de matières nucléaires, les alinéas
précédents sont appliqués dans la mesure du possible et compte tenu
des règles spécifiques éventuelles.

§ 16. Le transport de matières nucléaires du groupe A par voie
aérienne doit s’effectuer à bord d’un aéronef destiné uniquement au
transport de marchandises et dont les matières nucléaires constituent la
seule cargaison.

Art. 4. Transport scindé

En cas de transport scindé, impliquant la participation de deux ou de
plusieurs entreprises de transport nucléaire, l’obligation d’assurer la
protection physique est transférée d’une entreprise de transport
nucléaire à la suivante dans des conditions qui garantissent la
continuité de la protection physique.

Art. 5. Entreposage temporaire

§ 1er. L’accès au lieu d’entreposage temporaire des matières nucléai-
res est limité.

Une garde permanente assurée par des agents de gardiennage
autorisés au sens de la loi du 10 avril 1990 réglementant la sécurité
privée et particulière est mise en place.

Ces agents doivent pouvoir entrer facilement en contact avec le
service de police compétent qui aura été préalablement informé de cette
situation.

Lorsque le véhicule utilisé pour un transport routier du groupe A ne
peut être sous la surveillance visuelle du personnel chargé de sa
conduite ou des agents de gardiennage, cette surveillance doit être
assurée par le biais d’une caméra prévue à cet effet.

Un plan d’entreposage temporaire des matières nucléaires reprenant
notamment les mesures à prendre en exécution du présent paragraphe
est établi préalablement.

§ 2. Lorsque l’entreposage temporaire a lieu dans une zone de
sécurité, l’article 2, § 10, est d’application.
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HOOFDSTUK IV. — Verplichtingen voor de exploitanten
van nucleaire installaties en bedrijven voor het vervoer van kernmateriaal

Art. 6. Verplichtingen voor de exploitanten van nucleaire installa-
ties die kernmateriaal gebruiken, produceren of opslaan

§ 1. De Exploitant is ertoe gehouden een fysiek beveiligingssysteem
eigen aan zijn installatie in te richten.

Dit systeem is gebaseerd op de minimale beveiligingsniveaus
voorzien in artikel 2 en op de evaluatie van mogelijke, zowel interne als
externe, risico’s op agressie of sabotage waarvan het kernmateriaal en
de kerninstallatie het voorwerp kunnen uitmaken.

§ 2. De Exploitant is daarenboven verplicht om zich op de hoogte te
houden van de evolutie van het risico en om indien nodig de vereiste
bijkomende beschermingsmaatregelen te treffen.

§ 3. Het fysiek beveiligingssysteem wordt zodanig ontworpen dat
elke niet-toegestane toegang maximaal kan opgespoord en vertraagd
worden en dat de risico’s op agressie worden voorkomen.

§ 4. Het fysiek beveiligingssysteem van elke kerninstallatie wordt
door het Agentschap erkend.

§ 5. De Exploitant stelt, onder het personeel van zijn installatie, een
vast afgevaardigde voor de fysieke beveiliging en een plaatsvervan-
gend afgevaardigde voor de fysieke beveiliging aan, beide houder van
een veiligheidsmachtiging ″ZEER GEHEIM″ overeenkomstig de wet
van 11 december 1998 en verantwoordelijk voor de toepassing van het
door het Agentschap erkend fysiek beveiligingssysteem. Deze aanstel-
ling moet voorafgaandelijk door het Agentschap worden goedgekeurd.

De uit hoofde van de wet van 11 december 1998 aangestelde
veiligheidsofficier kan als vast of plaatsvervangend afgevaardigde voor
de fysieke beveiliging worden aangesteld.

§ 6. De exploitant of de afgevaardigde voor de fysieke beveiliging is
verplicht om aan het personeel, evenals aan de externe personen van de
kerninstallatie die belast zijn met werken of diensten, de schriftelijke
instructies te verstrekken die nodig zijn om de naleving van de
praktische maatregelen die vereist zijn door het erkend fysiek beveili-
gingssysteem te verzekeren.

Hij vaardigt de te volgen regels uit en bepaalt de te nemen
maatregelen in noodsituaties.

§ 7. De Exploitant moet het fysiek beveiligingssysteem evalueren en
testen om hiervan de betrouwbaarheid en de doeltreffendheid te
bepalen. Hiervoor moet hij met name overgaan tot oefeningen waarbij,
in de mate van het mogelijke, de politiediensten worden betrokken.

Deze evaluatie moet minimum een maal per jaar plaatsvinden voor
de nucleaire installaties waar zich een zeer hoogbeveiligde zone, een
hoogbeveiligde zone, of een vitale zone bevindt. Deze evaluatie moet
minimum een maal om de twee jaar plaatsvinden voor de andere
nucleaire installaties bedoeld in dit besluit.

Wanneer er tekortkomingen worden vastgesteld, moeten er zo snel
mogelijk corrigerende maatregelen worden genomen.

Na elke evaluatie stelt de Exploitant binnen de maand een verslag op
waarvan hij onverwijld een kopie aan het Agentschap meedeelt.

Art. 7. Verplichtingen van de exploitanten van vervoerbedrijven
voor kernmateriaal

§ 1. De Exploitant van een instelling of van een bedrijf dat het vervoer
van kernmateriaal verzorgt, is verplicht om een fysiek beveiligingssys-
teem, genaamd ″algemeen beveiligingssysteem″ in te richten om het
materiaal en het voertuig te beschermen tegen elke niet-toegestane
toegang en tegen risico’s op agressie tijdens een nationaal of interna-
tionaal vervoer. Dit systeem moet gebaseerd zijn op de minimale
beveiligingsniveaus voorzien in artikel 3 en op de evaluatie van
mogelijke, zowel interne als externe risico’s op agressie of sabotage
waarvan het kernmateriaal en de transportvoertuigen het voorwerp
kunnen uitmaken.

§ 2. De exploitant is daarenboven verplicht om zich op de hoogte te
houden van de evolutie van het risico en om indien nodig de vereiste
bijkomende beveiligingsmaatregelen te treffen.

§ 3. Het algemeen beveiligingssysteem dat ingericht wordt, wordt
door het Agentschap erkend.

§ 4. Daarenboven is de Exploitant verplicht om een fysiek beveili-
gingssysteem, genaamd ″specifiek beveiligingssysteem″ in te richten
om de veiligheid van elk nucleair vervoer te verzekeren en dit
onverminderd de andere toepasselijke wettelijke of reglementaire
bepalingen inzake het vervoer van kernmateriaal.

Het specifiek beveiligingssysteem is gebaseerd op de minimale
beveiligingsniveaus voorzien in artikel 3 evenals op de evaluatie van de
politieke, sociale, economische en culturele omstandigheden binnen de
context waarin het vervoer, dient te gebeuren.

CHAPITRE IV. — Obligations des exploitants d’installations nucléaires
et d’entreprises de transport de matières nucléaires

Art. 6. Obligations des exploitants d’installations nucléaires utili-
sant, produisant ou entreposant des matières nucléaires

§ 1er. l’Exploitant est tenu d’établir un système de protection
physique propre à son installation.

Ce système est basé sur les niveaux minima de protection prévus à
l’article 2 et sur l’évaluation des risques potentiels d’agression ou de
sabotage tant internes qu’externes dont les matières nucléaires et
l’installation nucléaire pourraient être l’objet.

§ 2. L’Exploitant est, de plus, tenu de se tenir informé de l’évolution
du risque et de prendre, si nécessaire, les mesures de protection
complémentaires qui s’imposent.

§ 3. Le système de protection physique est conçu de manière à
détecter et à ralentir, au maximum, tout accès non autorisé et à prévenir
les risques d’agression.

§ 4. Le système de protection physique de chaque installation
nucléaire est agréé par l’Agence.

§ 5. L’Exploitant désigne, parmi le personnel de son installation, un
délégué à la protection physique effectif et un délégué à la protection
physique suppléant titulaires d’une habilitation de sécurité ″TRES
SECRET″ conformément à la loi du 11 décembre 1998 et responsables de
l’application du système de protection physique agréé par l’Agence.
Cette désignation doit être approuvée préalablement par l’Agence.

L’officier de sécurité désigné en vertu de la loi du 11 décembre 1998
peut être désigné en tant que délégué à la protection physique effectif
ou suppléant.

§ 6. L’Exploitant ou le délégué à la protection physique est tenu de
donner au personnel ainsi qu’aux personnes extérieures à l’installation
nucléaire chargées de travaux ou de services, les instructions écrites
nécessaires pour assurer le respect des mesures pratiques requises par
le système de protection physique agréé.

Il édicte les règles à suivre et détermine les mesures à prendre en cas
de situations d’urgence.

§ 7. L’Exploitant doit évaluer et tester le système de protection
physique afin d’en déterminer la fiabilité et l’efficacité. A cette fin, il doit
notamment recourir à des exercices qui, dans la mesure du possible,
associent les services de police.

Cette évaluation doit avoir lieu au moins une fois par an pour les
installations nucléaires où se trouvent une zone très hautement
protégée, une zone hautement protégée ou une zone vitale. Cette
évaluation doit avoir lieu au moins une fois tous les deux ans pour les
autres installations nucléaires visées par le présent arrêté.

Lorsque des déficiences sont constatées, des mesures correctives
doivent être prises le plus rapidement possible.

Au terme de chaque évaluation, l’Exploitant établit un rapport dans
le mois et en communique sans délai une copie à l’Agence.

Art. 7. Obligations des exploitants d’entreprises de transport de
matières nucléaires

§ 1er. L’Exploitant d’un organisme ou d’une société effectuant le
transport de matières nucléaires est tenu d’ établir un système de
protection physique dit « système générique de sécurité » pour
protéger les matières et le véhicule de tout accès non autorisé et des
risques d’agression pendant un transport national ou international. Ce
système doit être basé sur les niveaux minima de protection prévus à
l’article 3 et sur l’évaluation des risques potentiels d’agression ou de
sabotage tant internes qu’externes dont les matières nucléaires et les
véhicules de transport pourraient être l’objet.

§ 2. L’Exploitant est, de plus, tenu de se tenir informé de l’évolution
du risque et de prendre, si nécessaire, les mesures de protection qui
s’imposent.

§ 3. Le système générique de sécurité mis en place est agréé par
l’Agence.

§ 4. En outre, l’Exploitant est tenu de mettre en place un système de
protection physique propre à assurer la sécurité de chaque transport
nucléaire dit ″système spécifique de sécurité″ et ce, sans préjudice des
autres dispositions légales ou réglementaires pertinentes en matière de
transport de matières nucléaires.

Le système spécifique de sécurité est basé sur les niveaux minima de
protection prévus à l’article 3 ainsi que sur l’évaluation des circonstan-
ces politiques, sociales, économiques et culturelles dans le contexte
desquelles le transport est appelé à être réalisé.
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§ 5. De exploitant stelt aan, onder de leden van zijn personeel, een
vast afgevaardigde voor de fysieke beveiliging en een plaatsvervan-
gend afgevaardigde voor de fysieke beveiliging, beide houder van een
veiligheidsmachtiging ″ZEER GEHEIM″ overeenkomstig de wet van
11 december 1998 en verantwoordelijk voor de toepassing van het door
het Agentschap erkend algemeen en specifiek beveiligingssysteem.
Deze aanstelling moet voorafgaandelijk door het Agentschap worden
goedgekeurd.

De veiligheidsofficier die krachtens de wet van 11 december 1998
werd aangesteld, kan als vast of plaatsvervangend afgevaardigde voor
de fysieke beveiliging worden aangesteld.

§ 6. De Exploitant of de afgevaardigde voor de fysieke beveiliging is
eveneens verplicht om aan de personeelsleden belast met de uitvoering
van dit vervoer, de schriftelijke instructies te verstrekken die nodig zijn
om de naleving te verzekeren van de praktische maatregelen die vereist
zijn door het algemeen en het specifiek beveiligingssysteem Hij
vaardigt de te volgen regels uit en bepaalt de te nemen maatregelen in
geval van noodsituaties.

§ 7 De Exploitant moet zijn algemeen beveiligingssysteem evalueren
en testen om hiervan de betrouwbaarheid en doeltreffenheid te
bepalen. Hiervoor moet hij met name overgaan tot oefeningen waarbij,
in de mate van het mogelijke, de politiediensten worden betrokken.

Deze evaluatie moet minimum één maal per jaar plaatsvinden.

Wanneer er tekortkomingen worden vastgesteld, moeten er zo snel
mogelijk corrigerende maatregelen worden genomen.

Na elke evaluatie stelt de Exploitant binnen de maand een verslag op
waarvan hij onverwijld een kopie aan het Agentschap meedeelt.

HOOFDSTUK V. — Erkenningsprocedure
voor de fysieke beveiligingssystemen

Art. 8. Erkenningsprocedure voor de fysieke beveiligingsystemen
van een nucleaire installatie

§ 1. Onverminderd de artikelen 6 en 7 van het koninklijk besluit van
20 juli 2001 houdende algemeen reglement op de bescherming van de
bevolking, van de werknemers en het leefmilieu tegen het gevaar van
de ioniserende stralingen, is de Exploitant van een nieuwe installatie,
wanneer hij zijn aanvraag voor een oprichtings- en exploitatievergun-
ning bij het Agentschap indient, verplicht om tegelijk de erkenning van
het fysiek beveiligingssysteem van zijn installatie aan te vragen. Deze
moet voorafgaand aan de definitieve inbedrijfname door het Agent-
schap worden erkend. Het Agentschap bepaalt de modaliteiten en de
vormen volgens welke dit fysiek beveiligingssysteem aan hem moet
worden voorgelegd.

§ 2 De Exploitant van een bestaande installatie legt zijn aanvraag tot
erkenning van het fysiek beveiligingssysteem van zijn installatie voor
aan het Agentschap binnen de 6 maanden die volgen op de inwerking-
treding van dit besluit, Het Agentschap bepaalt de modaliteiten en de
vormen volgens welke dit fysiek beveiligingssysteem aan hem moet
worden voorgelegd.

§ 3. Het Agentschap beschikt over 6 maanden om over te gaan tot het
onderzoek van het ontwerp van fysiek beveiligingssysteem voorgelegd
door de Exploitant en om deze zijn advies kenbaar te maken.

Vanaf de ontvangst van dit advies, beschikt de Exploitant over een
periode van maximum 36 maanden voor het uitvoeren van het ontwerp
van fysiek beveiligingssysteem, in voorkomend geval aangepast op
basis van het advies afgeleverd door het Agentschap.

Gedurende de uitvoering van het ontwerp, informeert de Exploitant
het Agentschap haljaarlijks en op eigen initiatief over de staat van
vordering van dit project. De Exploitant brengt het Agentschap op de
hoogte van het einde van de uitvoering van het ontwerp.

In de 6 maanden die volgen, gaat het Agentschap over tot de
evaluatie van het ingericht fysieke beveiligingssysteem, en doet een
uitspraak over de erkenningsaanvraag.

§ 4 Indien het Agentschap het fysiek beveiligingssysteem erkent,
maakt het deze beslissing kenbaar aan de Exploitant.

Indien het Agentschap het fysiek beveiligingssysteem niet erkent,
deelt het zijn bevindingen mee aan de Exploitant, die vervolgens over
3 maanden beschikt om hierop te antwoorden en, indien nodig, om aan
het fysiek beveiligingssysteem de door het Agentschap aanbevolen
aanpassingen, door te voeren.

§ 5. L’Exploitant désigne, parmi les membres de son personnel, un
délégué à la protection physique effectif et un délégué à la protection
physique suppléant titulaires d’une habilitation de sécurité ″TRES
SECRET″ conformément à la loi du 11 décembre 1998 et responsables de
l’application du système générique de sécurité et du système spécifique
de sécurité agréés par l’Agence. Cette désignation doit être approuvée
préalablement par l’Agence.

L’officier de sécurité désigné en vertu de la loi du 11 décembre 1998
peut être désigné comme délégué à la protection physique effectif ou
suppléant.

§ 6. L’Exploitant ou le délégué à la protection physique est également
tenu de donner aux membres du personnel chargés de l’exécution de
ces transports, les instructions écrites nécessaires pour assurer le respect
des mesures pratiques requises par le système générique de sécurité et
le système spécifique de sécurité. Il édicte les règles à suivre et
détermine les mesures à prendre en cas de situations d’urgence.

§ 7. L’Exploitant doit évaluer et tester le système générique de
sécurité afin d’en déterminer la fiabilité et l’efficacité. A cette fin, il doit
notamment recourir à des exercices qui, dans la mesure du possible,
associent les services de police.

Cette évaluation doit avoir lieu au moins une fois par an.

Lorsque des déficiences sont constatées, des mesures correctives
doivent être prises le plus rapidement possible.

Au terme de chaque évaluation, l’Exploitant établit un rapport dans
le mois et en communique sans délai une copie à l’Agence.

CHAPITRE V. — Procédure d’agrément des systèmes
de protection physique

Art. 8. Procédure d’agrément des systèmes de protection physique
d’une installation nucléaire

§ 1er. Sans préjudice des articles 6 et 7 de l’arrêté royal du
20 juillet 2001 portant règlement général de la protection de la
population, des travailleurs et de l’environnement contre le danger des
rayonnements ionisants, l’Exploitant d’une nouvelle installation est
tenu, lorsqu’il introduit sa demande d’autorisation de création et
d’exploitation auprès de l’Agence, de demander concomitamment
l’agrément du système de protection physique de son installation.
Celui-ci doit être agréé par l’Agence préalablement à la mise en
exploitation définitive de celle-ci. L’Agence fixe les modalités et formes
selon lesquelles ce système de protection physique doit lui être
présenté.

§ 2. L’Exploitant d’une installation existante saisit, dans les 6 mois qui
suivent l’entrée en vigueur du présent arrêté, l’Agence de la demande
d’agrément du système de protection physique de son installation.
L’Agence fixe les modalités et formes selon lesquelles ce système de
protection physique doit lui être présenté.

§ 3. L’Agence dispose de 6 mois pour procéder à l’examen du projet
de système de protection physique soumis par l’Exploitant et lui
notifier son avis.

A dater de la réception de cet avis, l’Exploitant dispose d’un délai
maximum de 36 mois pour exécuter le projet de système de protection
physique adapté, le cas échéant, sur base de l’avis rendu par l’Agence.

Au cours de l’exécution du projet, l’Exploitant informe semestrielle-
ment et d’initiative l’Agence de l’état d’avancement dudit projet. Au
terme de l’exécution de ce projet, l’Exploitant en informe l’Agence.

Dans les 6 mois qui suivent, l’Agence procède à l’évaluation du
système de protection physique mis en place et statue sur la demande
d’agrément.

§ 4. Si l’Agence agrée le système de protection physique, elle notifie
cette décision à l’Exploitant.

Si l’Agence n’agrée pas le système de protection physique, elle
communique ses observations à l’Exploitant qui dispose alors de 3 mois
pour y répondre et, s’il échet, pour apporter au système de protection
physique les adaptations recommandées par l’Agence.
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Binnen de drie maanden die volgen op het verstrijken van deze
periode, doet het Agentschap opnieuw een uitspraak over de erkenning
van het fysiek beveiligingssysteem dat door de Exploitant werd
ingericht en maakt deze zijn beslissing kenbaar.

In het geval van een weigering tot erkenning, motiveert het
Agentschap zijn beslissing en legt het bijkomende fysieke beveiligings-
maatregelen op die de Exploitant in werking moet stellen, alsook de
uitvoeringstermijnen. Wanneer het Agentschap kan vaststellen dat alle
bijkomende fysieke beveiligingsmaatregelen genomen zijn, erkent het,
in de maand die volgt op deze vaststelling, het fysiek beveiligingssys-
teem, en brengt het de Exploitant op de hoogte van deze beslissing.

§ 5. Indien de beslissing van het Agentschap door de Exploitant
betwist wordt, kan deze een beroep indienen bij de Minister waarvan
het Agentschap afhangt binnen de 3 maanden die volgen op de
kennisgeving van de beslissing van het Agentschap. Deze treft alle
nodige maatregelen om het geschil te beslechten en doet in laatste
instantie een uitspraak over de erkenningsaanvraag.

§ 6. Het Agentschap gaat periodiek, en minstens eenmaal elke drie
jaar vanaf de datum van de kennisgeving van de erkenning, over tot de
evaluatie van het fysiek beveiligingssysteem.

§ 7. Elke wijziging die door de Exploitant aan het fysiek beveiligings-
systeem van zijn installatie wordt aangebracht, en die hierop een
significante invloed heeft, moet het voorwerp uitmaken van een
voorafgaande erkenningsaanvraag aan het Agentschap. Het Agent-
schap beschikt over 3 maanden om een uitspraak over deze aanvraag te
doen; de wijziging mag niet worden doorgevoerd zonder uitdrukkelijk
akkoord van het Agentschap.

Art. 9. Erkenningsprocedure voor het algemeen beveiligingssys-
teem

§ 1. Onverminderd de andere wettelijke en reglementaire normen
m.b.t. de exploitatievergunning van een bedrijf voor het vervoer van
kernmateriaal, wordt het algemeen beveiligingssysteem van het bedrijf
voorafgaand aan de door het Agentschap toegekende vergunning voor
het eerste vervoer van kernmateriaal dat het voorwerp van een
dergelijke vergunning uit hoofde van de wet van 15 april 1994 moet
uitmaken, door het Agentschap erkend.

Het Agentschap bepaalt de modaliteiten en vorm volgens welke het
algemeen beveiligingssysteem aan hem voorgesteld moet worden.

§ 2 De Exploitant van een bestaand bedrijf voor het vervoer van
kernmateriaal wendt zich, binnen de 6 maanden die volgen op de
inwerkingtreding van dit besluit, tot het Agentschap voor de erken-
ningsaanvraag van het algemeen beveiligingssysteem voor zijn onder-
neming. Het Agentschap bepaalt de modaliteiten en vorm volgens
welke het algemeen beveiligingssysteem aan hem voorgesteld moet
worden.

§ 3. Het Agentschap beschikt over 6 maanden om over te gaan tot het
onderzoek van het ontwerp van algemeen beveiligingssysteem voor-
gelegd door de Exploitant en om deze zijn advies kenbaar te maken.

Vanaf de dag van ontvangst van dit advies, beschikt de Exploitant
over een maximumperiode van 36 maanden voor het uitvoeren van het
ontwerp van algemeen beveiligingssysteem, in voorkomend geval
aangepast op basis van het door het Agentschap overgebrachte advies.

Gedurende de uitvoering van het ontwerp, informeert de Exploitant
het Agentschap halfjaarlijks en op eigen initiatief over de staat van
vordering van dit ontwerp. De Exploitant brengt het Agentschap op de
hoogte van het einde van de uitvoering van het ontwerp.

In de 6 maanden die volgen, gaat het Agentschap over tot de
evaluatie van het geïnstalleerd algemeen beveiligingssysteem en doet
een uitspraak over de erkenningsaanvraag.

§ 4 Indien het Agentschap het algemeen beveiligingssysteem erkent,
maakt het deze beslissing kenbaar aan de Exploitant.

Indien het Agentschap het algemeen beveiligingssysteem niet erkent,
deelt het zijn bevindingen mee aan de Exploitant, die vervolgens over
3 maanden beschikt om hierop te antwoorden en, indien nodig, om aan
het algemeen beveiligingssysteem de door het Agentschap aanbevolen
aanpassingen, door te voeren.

Binnen de drie maanden na het verstrijken van deze periode, doet het
Agentschap opnieuw een uitspraak over de erkenning van het
algemeen beveiligingssysteem dat door de Exploitant werd ingericht en
maakt deze zijn beslissing kenbaar.

In het geval van een weigering tot erkenning, motiveert het
Agentschap zijn beslissing en legt het bijkomende fysieke beveiligings-
maatregelen op die de Exploitant in werking moet stellen, alsook de
uitvoeringstermijnen.

Dans les trois mois qui suivent l’expiration de ce délai, l’Agence
statue à nouveau sur la demande d’agrément du système de protection
physique mis en place par l’Exploitant et lui notifie sa décision.

En cas de refus de l’agrément, l’Agence motive sa décision et fixe les
mesures de protection physique complémentaires que l’Exploitant doit
mettre en œuvre ainsi que les délais d’exécution. Lorsque l’Agence est
en mesure de constater que toutes les mesures de protection physique
complémentaires ont été prises, elle agrée, dans le mois qui suit ce
constat, le système de protection physique et notifie cette décision à
l’Exploitant.

§ 5. Si la décision de l’Agence est contestée par l’Exploitant, celui-ci
peut introduire un recours auprès du Ministre dont relève l’Agence
dans les 3 mois qui suivent la notification de la décision de l’Agence.
Celui-ci prend toutes les mesures requises pour régler le différend et
statue en dernier ressort sur la demande d’agrément.

§ 6. L’Agence procède périodiquement à l’évaluation du système de
protection physique et, au moins une fois tous les trois ans à dater de
la notification de l’agrément.

§ 7. Toute modification apportée par l’Exploitant au système de
protection physique de son installation ayant une incidence significa-
tive sur celui-ci doit faire l’objet d’une demande préalable d’agrément
à l’Agence. L’Agence dispose de 3 mois pour statuer sur cette demande;
la modification ne peut intervenir sans l’accord exprès de l’Agence.

Art. 9. Procédure d’agrément du système générique de sécurité

§ 1er. Sans préjudice des autres normes légales et réglementaires
d’autorisation d’exploitation d’une entreprise de transport de matières
nucléaires le système générique de sécurité de l’entreprise est agréé par
l’Agence préalablement à l’autorisation par l’Agence du premier
transport de matières nucléaires devant faire l’objet d’une telle
autorisation en vertu de la loi du 15 avril 1994.

L’Agence fixe les modalités et formes selon lesquelles ce système
générique de sécurité doit lui être présenté.

§ 2. L’Exploitant d’une entreprise de transport de matières nucléaires
existante saisit, dans les 6 mois qui suivent l’entrée en vigueur du
présent arrêté, l’Agence de la demande d’agrément du système
générique de sécurité de son entreprise. L’Agence fixe les modalités et
formes selon lesquelles ce système générique de sécurité doit lui être
présenté.

§ 3. L’Agence dispose de 6 mois pour procéder à l’examen du projet
de système générique de sécurité soumis par l’Exploitant et lui notifier
son avis.

A dater de la réception de cet avis, l’Exploitant dispose d’un délai
maximum de 36 mois pour exécuter le projet de système générique de
sécurité adapté, le cas échéant, sur base de l’avis rendu par l’Agence.

Au cours de l’exécution du projet, l’Exploitant informe semestrielle-
ment et d’initiative l’Agence de l’état d’avancement dudit projet. Au
terme de l’exécution de ce projet, l’Exploitant en informe l’Agence.

Dans les 6 mois qui suivent, l’Agence procède à l’évaluation du
système générique de sécurité mis en place et statue sur la demande
d’agrément.

§ 4. Si l’Agence agrée le système générique de sécurité, elle notifie
cette décision à l’Exploitant.

Si l’Agence n’agrée pas le système générique de sécurité, elle
communique ses observations à l’Exploitant qui dispose alors de 3 mois
pour y répondre et, s’il échet, pour apporter au système générique de
sécurité les adaptations recommandées par l’Agence.

Dans les trois mois qui suivent l’expiration de ce délai, l’Agence
statue à nouveau sur la demande d’agrément du système générique de
sécurité mis en place par l’Exploitant et lui notifie sa décision.

En cas de refus de l’agrément, l’Agence motive sa décision et fixe les
mesures de protection physique complémentaires que l’Exploitant doit
mettre en œuvre ainsi que les délais d’exécution.
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Wanneer het Agentschap kan vaststellen dat alle bijkomende fysieke
beveiligingsmaatregelen genomen zijn, erkent het, in de maand die
volgt op deze vaststelling, het algemeen beveiligingssysteem, en brengt
het de Exploitant op de hoogte van deze beslissing.

§ 5. Indien de beslissing van het Agentschap door de Exploitant
betwist wordt, kan deze een beroep indienen bij de Minister waarvan
het Agentschap afhangt, binnen de 3 maanden die volgen op de
kennisgeving van de beslissing van het Agentschap. Deze treft alle
vereiste maatregelen om het geschil te beslechten en doet in laatste
instantie een uitspraak over de erkenningsaanvraag.

§ 6. Het Agentschap gaat periodiek, en minstens eenmaal elke drie
jaar vanaf de datum van de kennisgeving van de erkenning, over tot de
evaluatie van het algemeen beveiligingssysteem.

§ 7. Elke wijziging die door de Exploitant aan het algemeen
beveiligingssysteem wordt aangebracht, en die hierop een significante
invloed heeft, moet het voorwerp uitmaken van een voorafgaande
erkenningsaanvraag aan het Agentschap. Het Agentschap beschikt
over 3 maanden om een uitspraak over deze aanvraag te doen; de
wijziging mag niet worden doorgevoerd zonder uitdrukkelijk akkoord
van het Agentschap.

Art. 10. Erkenningsprocedure voor het specifiek beveiligingssys-
teem

De exploitant richt de erkenningsaanvraag voor het specifiek bevei-
ligingssysteem aan het Agentschap.

De erkenningsaanvraag voor het specifiek beveiligingssysteem voor
het vervoer van kernmateriaal van groep B kan betrekking hebben op
één enkel transport of, behalve in geval van verhoogde dreiging, op een
reeks transporten die in de loop van een bepaalde periode worden
uitgevoerd die evenwel niet meer dan drie maanden mag bedragen.

De aanvraag moet ten laatste 30 dagen voor de datum voorzien voor
de uitvoering van het vervoer bij het Agentschap worden ingediend of,
in het geval waarin de erkenning voor een reeks transporten uit hoofde
van het tweede lid wordt aangevraagd; voor de datum voorzien voor
het eerste vervoer.

Het Agentschap bepaalt de modaliteiten en de vormen volgens welke
dit specifiek beveiligingssysteem aan hem moet worden voorgelegd.

Het Agentschap dient zijn beslissing aan de Exploitant ten laatste
15 dagen voor de datum voorzien voor de uitvoering van het vervoer
aan de exploitant kenbaar te maken, of in het geval waarin de
erkenning voor een reeks transporten uit hoofde van het tweede lid
wordt aangevraagd, voor de datum voorzien voor het eerste vervoer.

HOOFDSTUK VI. — Bijzondere fysieke beveiligingsmaatregelen

Art. 11. Het Agentschap kan aanbevelingen van technische aard
opstellen die betrekking hebben op de fysieke beveiliging van het
kernmateriaal, de nucleaire installaties en het nucleair vervoer waarop
de exploitant zich kan inspireren om de door dit besluit voorziene
maatregelen toe te passen. Deze aanbevelingen worden schriftelijk
meegedeeld aan de Exploitant.

HOOFDSTUK VII. — Vertrouwelijkheid van de fysieke
beveiligingsmaatregelen

Art. 12. Op het ogenblik van hun indiensttreding, hetzij in een
nucleaire installatie, hetzij in een instelling of een bedrijf dat het
nucleair vervoer uitvoert, ondertekenen de personen die houder zijn
van een veiligheidsmachtiging of -attest een verklaring waardoor ze
erkennen kennis te nemen van de fysieke beveiligingsmaatregelen die
op hun activiteiten betrekking hebben. Ze engageren zich daarenboven
om hun vertrouwelijkheid te waarborgen gedurende de looptijd van de
uitoefening van hun functie alsook na de beëindiging ervan.

HOOFDSTUK VIII. — Maatregelen die in geval
van beveiligingsincidenten moeten worden getroffen

Art. 13. Maatregelen bij het verlies van kernmateriaal

§ 1. Ieder persoon die het verlies van kernmateriaal vaststelt, moet
hiervan de afgevaardigde voor de fysieke beveiliging verwittigen, die
onmiddellijk het Agentschap verwittigt.

§ 2. Iedere persoon die kernmateriaal vindt, moet hiervan onmiddel-
lijk de procureur des Konings tot wiens bevoegdheid het grondgebied
behoort waarop het kernmateriaal werd gevonden, de Politiediensten
of het Agentschap verwittigen. Deze instellingen wisselen, met het
akkoord van het openbaar ministerie, de ontvangen informatie uit om
de procedure voor de berging van het desbetreffende materiaal tot een
goed einde te brengen.

Lorsque l’Agence est en mesure de constater que toutes les mesures
de protection physique complémentaires ont été prises, elle agrée, dans
le mois qui suit ce constat, le système générique de sécurité et notifie
cette décision à l’Exploitant.

§ 5. Si la décision de l’Agence est contestée par l’Exploitant, celui-ci
peut introduire un recours auprès du Ministre dont relève l’Agence
dans les 3 mois qui suivent la notification de la décision de l’Agence.
Celui-ci prend toutes les mesures requises pour régler le différend et
statue en dernier ressort sur la demande d’agrément.

§ 6. L’Agence procède périodiquement à l’évaluation du système
générique de sécurité, et au moins une fois tous les trois ans à dater de
la notification de l’agrément.

§ 7. Toute modification apportée par l’Exploitant au système
générique de sécurité ayant une incidence significative sur celui-ci doit
faire l’objet d’une demande préalable d’agrément à l’Agence. L’Agence
dispose de 3 mois pour statuer sur cette demande; la modification ne
peut intervenir sans l’accord exprès de l’Agence.

Art. 10. Procédure d’agrément du système spécifique de sécurité

L’Exploitant adresse la demande d’agrément du système spécifique
de sécurité à l’Agence.

La demande d’agrément du système spécifique de sécurité d’un
transport de matières nucléaires de groupe B peut couvrir soit un seul
transport soit, sauf en cas de menace aggravée, une série de transports
effectués au cours d’une période déterminée qui ne peut toutefois être
supérieure à trois mois.

La demande doit être introduite auprès de l’Agence au plus tard
30 jours avant la date prévue pour la réalisation du transport ou, dans
le cas où l’agrément est demandé pour une série de transports en vertu
de l’alinéa 2, du premier transport.

L’Agence fixe les modalités et formes selon lesquelles ce système
spécifique de sécurité doit lui être présenté.

L’Agence doit notifier sa décision à l’Exploitant au plus tard 15 jours
avant la date prévue pour la réalisation du transport ou, dans le cas où
l’agrément est demandé pour une série de transports en vertu de
l’alinéa 2, du premier transport.

CHAPITRE VI. — Mesures de protection physique particulières

Art. 11. L’Agence peut établir des recommandations à caractère
technique relatives à la protection physique des matières nucléaires, des
installations et des transports dont l’Exploitant peut s’inspirer afin
d’appliquer les mesures prévues par le présent arrêté. Ces recomman-
dations sont communiquées, par écrit, à l’Exploitant.

CHAPITRE VII. — Confidentialité des mesures de protection physique

Art. 12. Au moment de leur entrée en fonction soit dans une
installation nucléaire soit dans un organisme ou une entreprise qui
effectue des transports nucléaires, les personnes titulaires d’une
habilitation ou d’une attestation de sécurité signent une déclaration par
laquelle elles reconnaissent prendre connaissance des mesures de
protection physique qui concernent leur activité. Elles s’engagent en
outre à sauvegarder leur confidentialité pendant la durée de l’exercice
de leur fonction ainsi qu’à son issue.

CHAPITRE VIII. — Mesures à prendre en cas d’incidents de sécurité

Art. 13. Mesures relatives à la perte de matières nucléaires

§ 1er. Toute personne qui constate la perte de matières nucléaires doit
en avertir le délégué à la protection physique, lequel avertit immédia-
tement l’Agence.

§ 2. Toute personne qui trouve des matières nucléaires doit immé-
diatement en avertir le procureur du Roi dans le ressort duquel les
matières nucléaires ont été trouvées, les services de Police ou l’Agence.
Moyennant l’accord du ministère public, ces institutions s’échangent les
informations reçues pour mener à bien la procédure de récupération
desdites matières.
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Art. 14. Maatregelen m.b.t. de niet-toegestane toegang tot kernma-
teriaal of tot een nucleaire installatie of een agressie die schade
berokkent aan het kernmateriaal of aan een nucleaire installatie

§ 1. Iedere persoon die op de site of aan boord van een transport-
voertuig aanwezig is en die een niet-toegestane toegang tot kernmate-
riaal of tot een nucleaire installatie vaststelt, of een actie vaststelt die
schade berokkent aan het kernmateriaal of aan een nucleaire installatie,
moet hiervan onmiddellijk de Exploitant of de afgevaardigde voor de
fysieke beveiliging op hiervan verwittigen, die er dan onverwijld de
politiediensten en het Agentschap over inlicht.

§ 2. Ieder persoon die getuige is van een niet-toegestane toegang tot
kernmateriaal of tot een nucleaire installatie, of van een actie die schade
berokkent aan het kernmateriaal of aan de nucleaire installatie, moet
hiervan onmiddellijk de politiediensten en vervolgens de Exploitant of
de afgevaardigde voor de fysieke beveiliging verwittigen, die er dan
onverwijld het Agentschap over inlicht.

HOOFDSTUK IX. — Algemene en slotbepalingen

Art. 15. Onder voorbehoud van de uitzonderingen voorzien door of
uit hoofde van artikel 8bis van de wet van 11 december 1998, is het
niemand toegestaan om toegang te hebben tot kernmateriaal of tot
veiligheidszones die gecategoriseerd zijn als ″ZEER GEHEIM - NUC″,
″GEHEIM - NUC″, ″VERTROUWELIJK - NUC″ indien hij geen houder
is van een veiligheidsmachtiging van het overeenstemmende niveau,
respectievelijk ″ZEER GEHEIM″, ″GEHEIM″ en ″VERTROUWELIJK″
en indien hij de toegang niet nodig heeft voor de uitoefening van zijn
functie of zijn opdracht.

Art. 16. Uitzonderingsbepaling

Dit besluit is niet van toepassing op de fysieke beveiliging van het
kernmateriaal en de nucleaire installaties van de Krijgsmacht.

Art. 17. Op de eerste dag van de zesde maand die volgt op deze
waarin dit besluit in het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt of ten
laatste op 1ste oktober 2012, treden in werking :

1o) de artikelen 6, 8 en 12 tot en met 17 van de wet van 30 maart 2011
tot wijziging van de wet van 15 april 1994 betreffende de bescherming
van de bevolking en van het leefmilieu tegen de uit ioniserende
stralingen voortspruitende gevaren en betreffende het Federaal Agent-
schap voor Nucleaire Controle en tot wijziging van de wet van
11 december 1998 betreffende de classificatie en de veiligheidsmachti-
gingen, veiligheidsattesten en veiligheidsadviezen;

2o) het artikel 12 van de wet van 2 april 2003 tot wijziging van de wet
van 15 april 1994 betreffende de bescherming van de bevolking en van
het leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen voortspruitende
gevaren en betreffende het Federaal Agentschap voor Nucleaire
Controle en tot regeling van de overdracht van sommige personeelsle-
den van de Dienst Veiligheid van de Staat op het gebied van de
kernenergie, voor wat betreft artikel 17bis, eerste streepje, van de wet
van 15 april 1994 betreffende de bescherming van de bevolking en van
het leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen voortspruitende
gevaren en betreffende het Federaal Agentschap voor Nucleaire
Controle;

3o) dit besluit.

Art. 18. Onze Minister die bevoegd is voor Binnenlandse Zaken is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, op 17 oktober 2011.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
Mevr. A. TURTELBOOM

Art. 14. Mesures concernant l’accès non autorisé aux matières
nucléaires ou à une installation nucléaire ou une agression portant
atteinte aux matières nucléaires ou à une l’installation nucléaire

§ 1er. Toute personne présente sur le site ou à bord du véhicule de
transport qui constate un accès non autorisé aux matières nucléaires ou
à une installation nucléaire ou une action portant atteinte aux matières
nucléaires ou à l’installation nucléaire doit en avertir immédiatement
l’Exploitant ou le délégué à la protection physique, lequel en informe
sans délai les services de police et l’Agence.

§ 2. Toute personne qui est témoin d’un accès non autorisé aux
matières nucléaires ou à une installation nucléaire ou d’une action
portant atteinte aux matières nucléaires ou à l’installation nucléaire doit
en avertir immédiatement les services de police et ensuite l’Exploitant
ou le délégué à la protection physique, lequel en informe sans délai
l’Agence.

CHAPITRE IX. — Dispositions générales et finales

Art. 15. Sous réserve des exceptions prévues par ou en vertu de
l’article 8bis de la loi du 11 décembre 1998, nul n’est admis à avoir accès
aux matières nucléaires ou aux zones de sécurité catégorisées « TRES
SECRET - NUC », « SECRET - NUC », « CONFIDENTIEL - NUC » s’il
n’est pas titulaire d’une habilitation de sécurité du niveau correspon-
dant, respectivement « TRES SECRET », « SECRET » et « CONFIDEN-
TIEL », et s’il n’a pas besoin d’y avoir accès pour l’exercice de sa
fonction ou de sa mission.

Art. 16. Exception

Le présent arrêté n’est pas applicable à la protection physique des
matières nucléaires et des installations nucléaires des Forces Armées.

Art. 17. Entrent en vigueur le premier jour du sixième mois qui suit
celui de la publication du présent arrêté au Moniteur belge, ou au plus
tard le 1er octobre 2012 :

1o) les articles 6, 8 et 12 à 17 de la loi du 30 mars 2011 modifiant la loi
du 15 avril 1994 relative à la protection de la population et de
l’environnement contre les dangers résultant des rayonnements ioni-
sants et relative à l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire et modifiant
la loi du 11 décembre 1998 relative à la classification et aux habilitations,
attestations et avis de sécurité;

2o) l’article 12 de la loi du 2 avril 2003modifiant la loi du 15 avril 1994,
relative à la protection de la population et de l’environnement contre les
dangers résultant des rayonnements ionisants et relative à l’Agence
fédérale de Contrôle nucléaire, et réglant le transfert de certains agents
du Service de la Sûreté de l’Etat dans le domaine de l’énergie nucléaire,
pour ce qui concerne l’article 17bis, premier tiret, de la loi du
15 avril 1994 relative à la protection de la population et de l’environ-
nement contre les dangers des rayonnements ionisants et relative à
l’Agence fédérale de Contrôle nucléaire;

3o) le présent arrêté.

Art. 18. Notre Ministre qui a l’Intérieur dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 17 octobre 2011.

ALBERT

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur,
Mme A. TURTELBOOM
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